
La SIAC se joint à la douleur causée par cette grave épidémie 
qui dévaste le monde entier. Nous pensons qu'à notre manière, il 
est nécessaire de continuer à faire entendre nos voix, afin que 
vive l'espoir de vaincre définitivement, tous ensemble, cet 
ennemi invisible. Nous sollicitons, pour une fois, Sénèque : 
societas nostra lapidum fornicationi simillima est, quae, casura 
nisi in vicem obstarent, hoc ipso sustinetur (Epist. 95, 53). 
  
La SIAC tutta si unisce al dolore provocato da questa grave 
epidemia che sta funestando il Mondo intero. Riteniamo che nel 
nostro piccolo sia necessario continuare a far sentire la nostra 
voce, perché non si affievolisca la speranza di sconfiggere 
definitivamente, tutti insieme, quest’invisibile nemico. Si 
perdonerà, per una volta, una citazione senecana: societas 
nostra lapidum fornicationi simillima est, quae, casura nisi in 
vicem obstarent, hoc ipso sustinetur (Epist. 95, 53). 

The entire SIAC shares in the pain that this grievous epidemic is 
causing the whole world. We believe that, in our small way, we 
must continue to make our voice heard, so that the hope of 
defeating this invisible enemy once and for all does not 
diminish. Please excuse a Seneca quote for once: societas 
nostra lapidum fornicationi simillima est, quae, casura nisi in 
vicem obstarent, hoc ipso sustinetur (Epist. 95, 53). 
 


